Põdralaul / Пісня про лося (Seto)

	Tu-ulli üles hummogu,
tu-ulli üles hummogu-u,
hummogu, hummogu.

Refr: Tsuba-rigi, tsuptsigi kalina
tsuba-rigi tsuptsigi kalina, kalina,
kaalina, malina,
tsuba-riki, tsuptsigi kalina.

Lä-ätsi vällä ka-e-ma, 2x
kaema, kaema. / Refr.

Nä-äie põtra põllu pääl, 2x
põllu pääl, põllu pääl. / Refr.

So-okku suurõ söödü pääl, 2x
söödü pääl, söödü pääl. / Refr.

Lä-ätsi tarrõ tagasi, 2x
tagasi, tagasi/ Refr.

Võ-õti püssä pütü päält, 2x
pütü päält, pütü päält. / Refr.

Ta-aba taaritõrdo päält, 2x
tõrdo päält, tõrdo päält. / Refr.

Pa-anni paugu põdralõ,
su-uurõ paugu sokulõ-õ,
sokulõ, sokulõ. / Refr.

Põ-õdõr sattõ põlvildõ,
so-okku suurõ söödüle-e,
söödüle, söödüle. / Refr.

	Я піднявся вранці
...
вранці, вранці.

Refr.




Я вийшов подивитися.


Я бачив лося на полі,


Я бачив (лося) самця на великій вирубці.

Я повернувся до хати.


Я взяв рушницю з бочки,


Приклад рушниці зняв з бочки для тари.

Я вистрілив сильно в лося,
вистрілив у самця.


Лось упав на коліна,
самець упав на велику вирубку.





